
保养说明
定期清洁产品以延长其使用寿命。请勿使用酒精、油漆稀释剂或其他溶剂。
用干布清洁耳机。
使用后，若线缆被汗水或污垢弄脏，用干布擦拭附带的线缆。忽视清洁可能导致线缆老化、硬化及故障。
用干布擦拭耳垫和头垫。接触汗水或水可能导致褪色。若受潮，先用布擦干，再置于阴凉处晾干。
长期存放时，将产品置于阴凉、干燥、通风良好的环境中。
耳垫和头带在使用或存放过程中可能出现老化。如需更换配件或其他服务咨询，请联系客服。

安全注意事项
驾驶时，请遵守关于手机及耳机使用的相关法规。
请勿在需要留意环境噪音的危险区域使用本产品，例如铁路道口、火车站及建筑工地。
保护听力：请勿将音量调得过高。长期暴露在高分贝声音下可能导致暂时或永久性听力损伤。
若本产品导致皮肤不适，请立即停止使用。
请勿拆解、改装或自行维修本产品，以防触电、故障或火灾。
注意避免手指被产品外壳夹伤。

Care
Regularly clean the product to extend its lifespan. Avoid using alcohol, paint thinners, or other solvents.
- Clean the headphones with a dry cloth..
- After use, wipe the included cable with a dry cloth if soiled by sweat or dirt. Neglecting the cleaning may lead to cable 
deterioration, hardening, and malfunction.
- Wipe the cable’s plugs with a dry cloth when dirty; unclean plugs can cause audio skips or distortion.
- Wipe earpads and headpad with a dry cloth. Sweat or water exposure may cause fading. If damp, dry them with a cloth 
and let them air dry in the shade.
- When storing long term, keep the product in a cool, dry, and well ventilated area.
- Ear cushions and headbands may deteriorate during use or storage. For replacement parts or other service inquiries, 
please contact customer service.

Safety Precautions
- When driving, comply with laws on mobile phone and headphone usage.
- Avoid using the product in hazardous areas where ambient noise awareness is crucial, like railroad crossings, train 
stations, and construction sites.
- Protect your hearing: don’t set the volume too high. Prolonged exposure to loud sounds can lead to temporary or 
permanent hearing loss.
- Stop using the product immediately if it causes skin irritation.
- Do not disassemble, modify, or try to repair the product to prevent electric shock, malfunctions, or fires.
- Take care to avoid getting pinched between the product’s housing and finger.

Péče
Produkt pravidelně čistěte, aby se prodloužila jeho životnost. Nepoužívejte alkohol, ředidla barev ani jiná rozpouštědla.
- Sluchátka čistěte suchým hadříkem.
- Po použití otřete přiložený kabel suchým hadříkem, pokud je znečištěný potem nebo nečistotami. Zanedbání čištění 
může vést k poškození kabelu, jeho ztvrdnutí a poruše.
- Pokud jsou konektory kabelu znečištěné, otřete je suchým hadříkem; nečisté konektory mohou způsobit přeskakování 
nebo zkreslení zvuku.
- Náušníky a čelenku otřete suchým hadříkem. Pot nebo voda mohou způsobit vyblednutí. Pokud jsou vlhké, osušte je 
hadříkem a nechte je volně uschnout ve stínu.
- Při dlouhodobém skladování uchovávejte produkt v chladném, suchém a dobře větraném prostoru.
- Při používání nebo skladování se mohou náušníky a čelenka opotřebovat. Pro náhradní díly nebo jiné servisní dotazy se 
obraťte na místního prodejce PUPGSIS.

Bezpečnostní opatření
- Při řízení dodržujte zákony týkající se používání mobilních telefonů a sluchátek.
- Nepoužívejte produkt v nebezpečných oblastech, kde je důležité vnímat okolní hluk, jako jsou železniční přejezdy, 
nádraží a staveniště.
- Chraňte svůj sluch: nenastavujte příliš vysokou hlasitost. Dlouhodobé vystavení hlasitým zvukům může vést k dočasné 
nebo trvalé ztrátě sluchu.
- Pokud produkt způsobuje podráždění kůže, okamžitě jej přestaňte používat.
- Produkt nerozebírejte, neupravujte ani se nepokoušejte opravovat, aby nedošlo k úrazu elektrickým proudem, poruše 
nebo požáru.
- Dávejte pozor, abyste se nezasekli mezi krytem produktu a prstem.

Pflege
Reinigen Sie das Produkt regelmäßig, um seine Lebensdauer zu verlängern. Verwenden Sie keinen Alkohol, 
Farbverdünner oder andere Lösungsmittel.
- Reinigen Sie die Kopfhörer mit einem trockenen Tuch.
- Wischen Sie das mitgelieferte Kabel nach Gebrauch mit einem trockenen Tuch ab, wenn es durch Schweiß oder 
Schmutz verschmutzt ist. Eine Vernachlässigung der Reinigung kann zu einer Beschädigung, Verhärtung und 
Fehlfunktion des Kabels führen.
Wischen Sie die Stecker des Kabels mit einem trockenen Tuch ab, wenn sie verschmutzt sind. Verschmutzte Stecker 
können zu Aussetzern oder Verzerrungen des Tons führen.
Wischen Sie die Ohrpolster und das Kopfpolster mit einem trockenen Tuch ab. Schweiß oder Wasser können zu 
Verfärbungen führen. Wenn sie feucht sind, trocknen Sie sie mit einem Tuch und lassen Sie sie im Schatten an der Luft 
trocknen.
Bewahren Sie das Produkt bei längerer Lagerung an einem kühlen, trockenen und gut belüfteten Ort auf.
- Durch Gebrauch oder Lagerung können die Ohrpolster und das Kopfpolster verschleißen. Für Ersatzteile oder andere 
Serviceanfragen wenden Sie sich bitte an Ihren lokalen PUPGSIS-Händler.

お手入れ
製品の寿命を延ばすため、定期的に清掃してください。アルコール、シンナー、その他の溶剤の使用は避けてください。
- ヘッドホンは乾いた布で拭いてください。
- 使用後、付属ケーブルが汗や汚れで汚れた場合は乾いた布で拭いてください。清掃を怠るとケーブルの劣化、硬化、故障
の原因となります。
- ケーブルのプラグが汚れた場合は乾いた布で拭いてください。汚れたプラグは音声の途切れや歪みの原因となります。
- イヤーパッドとヘッドパッドは乾いた布で拭いてください。汗や水にさらされると色あせの原因となります。湿った場合
は布で水気を拭き取り、日陰で自然乾燥させてください。
- 長期間保管する場合は、涼しく乾燥した風通しの良い場所に保管してください。
- 使用や保管により、イヤーパッドやヘッドパッドは劣化する場合があります。交換部品やその他のサービスに関するお問
い合わせは、お近くのPUPGSIS販売店までご連絡ください。

安全上の注意
- 運転中は、携帯電話やヘッドフォンの使用に関する法律を遵守してください。
- 踏切、駅、建設現場など、周囲の騒音に注意が必要な危険区域での使用は避けてください。
- 聴覚保護のため、音量を過度に上げないでください。大音量への長時間の曝露は、一時的または永続的な難聴を引き起こ
す可能性があります。
- 皮膚に刺激が生じた場合は、直ちに使用を中止してください。
- 感電、故障、火災を防ぐため、製品の分解、改造、修理を試みないでください。
- 本体の筐体と指が挟まれないよう注意してください。

Cura
Pulire regolarmente il prodotto per prolungarne la durata. Evitare l'uso di alcool, diluenti per vernici o altri solventi.
- Pulire le cuffie con un panno asciutto.
- Dopo l'uso, pulire il cavo in dotazione con un panno asciutto se sporco di sudore o sporco. Trascurare la pulizia può 
causare il deterioramento, l'indurimento e il malfunzionamento del cavo.
- Pulire le spine del cavo con un panno asciutto quando sono sporche; le spine sporche possono causare salti o 
distorsioni dell'audio.
- Pulire i cuscinetti auricolari e l'imbottitura della testiera con un panno asciutto. L'esposizione al sudore o all'acqua può 
causarne lo scolorimento. Se sono umidi, asciugarli con un panno e lasciarli asciugare all'aria all'ombra.
- Per la conservazione a lungo termine, conservare il prodotto in un luogo fresco, asciutto e ben ventilato.
- Con l'uso o la conservazione, i cuscinetti auricolari e l'imbottitura della testiera potrebbero deteriorarsi. Per parti di 
ricambio o altre richieste di assistenza, contattare il rivenditore PUPGSIS locale.

Precauzioni di sicurezza
- Durante la guida, rispettare le leggi sull'uso dei telefoni cellulari e delle cuffie.
- Evitare di utilizzare il prodotto in aree pericolose in cui è fondamentale prestare attenzione ai rumori ambientali, come 
passaggi a livello, stazioni ferroviarie e cantieri edili.
- Proteggere l'udito: non impostare il volume troppo alto. L'esposizione prolungata a suoni forti può causare perdita 
dell'udito temporanea o permanente.
- Interrompere immediatamente l'uso del prodotto se provoca irritazione cutanea.
- Non smontare, modificare o tentare di riparare il prodotto per evitare scosse elettriche, malfunzionamenti o incendi.
- Fare attenzione a non rimanere incastrati tra l'alloggiamento del prodotto e le dita.

Entretien
Nettoyez régulièrement le produit afin de prolonger sa durée de vie. Évitez d'utiliser de l'alcool, des diluants pour 
peinture ou d'autres solvants.
- Nettoyez les écouteurs à l'aide d'un chiffon sec.
- Après utilisation, essuyez le câble fourni à l'aide d'un chiffon sec s'il est souillé par de la sueur ou de la saleté. Négliger 
le nettoyage peut entraîner une détérioration, un durcissement et un dysfonctionnement du câble.
- Essuyez les fiches du câble avec un chiffon sec lorsqu'elles sont sales ; des fiches sales peuvent provoquer des sauts 
ou des distorsions audio.
- Essuyez les coussinets et le bandeau avec un chiffon sec. L'exposition à la sueur ou à l'eau peut provoquer une 
décoloration. S'ils sont humides, séchez-les avec un chiffon et laissez-les sécher à l'air libre à l'ombre.
- Pour un stockage à long terme, conservez le produit dans un endroit frais, sec et bien ventilé.
- L'utilisation ou le stockage peuvent entraîner une détérioration des coussinets et du bandeau. Pour obtenir des pièces 
de rechange ou pour toute autre demande de service, contactez votre revendeur PUPGSIS local.

Précautions de sécurité
- Lorsque vous conduisez, respectez les lois relatives à l'utilisation des téléphones portables et des écouteurs.
- Évitez d'utiliser le produit dans des zones dangereuses où il est essentiel d'être attentif aux bruits ambiants, comme les 
passages à niveau, les gares et les chantiers de construction.
- Protégez votre audition : ne réglez pas le volume trop fort. Une exposition prolongée à des sons forts peut entraîner 
une perte auditive temporaire ou permanente.
- Cessez immédiatement d'utiliser le produit s'il provoque une irritation cutanée.
- Ne démontez pas, ne modifiez pas et n'essayez pas de réparer le produit afin d'éviter tout risque d'électrocution, de 
dysfonctionnement ou d'incendie.
- Veillez à ne pas vous coincer les doigts entre le boîtier du produit et vos doigts.

Skötsel
Rengör produkten regelbundet för att förlänga dess livslängd. Undvik att använda alkohol, thinner eller andra 
lösningsmedel.
- Rengör hörlurarna med en torr trasa.
- Torka av den medföljande kabeln med en torr trasa efter användning om den är smutsig av svett eller smuts. Om du 
inte rengör kabeln kan det leda till att den försämras, hårdnar och slutar fungera.
Torka av kabelns kontakter med en torr trasa när de är smutsiga. Smutsiga kontakter kan orsaka ljudhopp eller 
distorsion.
Torka av öronkuddarna och huvudkudden med en torr trasa. Svett eller vatten kan orsaka blekning. Om de är fuktiga, 
torka dem med en trasa och låt dem lufttorka i skuggan.
Vid långvarig förvaring, förvara produkten på en sval, torr och väl ventilerad plats.
- Vid användning eller förvaring kan öronkuddarna och huvudkudden försämras. Kontakta din lokala PUPGSIS-åter-
försäljare för reservdelar eller andra servicefrågor.

Säkerhetsföreskrifter
- Följ lagar om användning av mobiltelefoner och hörlurar när du kör.
- Undvik att använda produkten i farliga områden där det är viktigt att vara uppmärksam på omgivande ljud, såsom 
järnvägskorsningar, tågstationer och byggarbetsplatser.
- Skydda din hörsel: ställ inte in volymen för högt. Långvarig exponering för höga ljud kan leda till tillfällig eller 
permanent hörselnedsättning.
- Sluta omedelbart att använda produkten om den orsakar hudirritation.
- Demontera, modifiera eller försök inte reparera produkten för att undvika elstötar, funktionsfel eller brand.
- Var försiktig så att du inte klämmer fingrarna mellan produktens hölje och fingrarna.

Pleje
Rengør produktet regelmæssigt for at forlænge dets levetid. Undgå at bruge alkohol, fortyndere eller andre 
opløsningsmidler.
- Rengør hovedtelefonerne med en tør klud.
- Efter brug skal det medfølgende kabel tørres af med en tør klud, hvis det er blevet snavset af sved eller snavs. 
Manglende rengøring kan føre til forringelse, hærdning og funktionsfejl i kablet.
- Tør kablet af med en tør klud, når det er snavset. Urene stik kan forårsage lydudfald eller forvrængning.
- Tør ørepuder og hovedbøjle af med en tør klud. Sved eller vand kan forårsage falmning. Hvis de er fugtige, skal du 
tørre dem med en klud og lade dem lufttørre i skyggen.
- Ved langvarig opbevaring skal produktet opbevares på et køligt, tørt og godt ventileret sted.
- Ørepuder og hovedbøjle kan blive slidt ved brug eller opbevaring. Kontakt din lokale PUPGSIS-forhandler for 
reservedele eller andre serviceforespørgsler.

Sikkerhedsforholdsregler
- Overhold lovgivningen om brug af mobiltelefoner og hovedtelefoner, når du kører bil.
- Undgå at bruge produktet i farlige områder, hvor det er vigtigt at være opmærksom på omgivende støj, f.eks. 
jernbaneoverskæringer, togstationer og byggepladser.
- Beskyt din hørelse: Indstil ikke lydstyrken for højt. Langvarig udsættelse for høje lyde kan føre til midlertidigt eller 
permanent høretab.
- Stop med at bruge produktet med det samme, hvis det forårsager hudirritation.
- Produktet må ikke skilles ad, modificeres eller repareres for at undgå elektrisk stød, funktionsfejl eller brand.
- Pas på ikke at komme i klemme mellem produktets kabinet og fingrene.

Cuidado
Limpie el producto con regularidad para prolongar su vida útil. Evite el uso de alcohol, disolventes de pintura u otros 
disolventes.
- Limpie los auriculares con un paño seco.
- Después de su uso, limpie el cable incluido con un paño seco si está sucio por sudor o suciedad. Si no se limpia, el 
cable puede deteriorarse, endurecerse y funcionar mal.
- Limpie los enchufes del cable con un paño seco cuando estén sucios; los enchufes sucios pueden provocar saltos o 
distorsiones en el audio.
- Limpie las almohadillas y la diadema con un paño seco. La exposición al sudor o al agua puede provocar 
decoloración. Si están húmedas, séquelas con un paño y déjelas secar al aire a la sombra.
- Cuando lo guarde durante un periodo prolongado, mantenga el producto en un lugar fresco, seco y bien ventilado.
- Con el uso o el almacenamiento, las almohadillas y la diadema pueden degradarse. Para solicitar piezas de repuesto 
u otras consultas de servicio, póngase en contacto con su distribuidor local de PUPGSIS.

Precauciones de seguridad
- Cuando conduzca, cumpla con las leyes sobre el uso de teléfonos móviles y auriculares.
- Evite utilizar el producto en zonas peligrosas en las que es fundamental estar atento al ruido ambiental, como pasos 
a nivel, estaciones de tren y obras de construcción.
- Proteja su audición: no ajuste el volumen demasiado alto. La exposición prolongada a sonidos fuertes puede 
provocar una pérdida auditiva temporal o permanente.
- Deje de utilizar el producto inmediatamente si le provoca irritación en la piel.
- No desmonte, modifique ni intente reparar el producto para evitar descargas eléctricas, averías o incendios.
- Tenga cuidado de no pellizcarse entre la carcasa del producto y los dedos.

Notes on Use
•Always refer to the user manual of connected devices to ensure compatibility and proper use.
•We shall not be held liable for any data loss occurring during the use of the product.
•Keep the volume low in public areas, such as on public transport, to avoid disturbing others.
•Lower the volume on your audio device before connecting the product to prevent hearing damage from sudden loud 
sounds.
•In dry environments, a tingling sensation in your ears is due to body - generated static electricity, not a product 
defect.
•Protect the product from strong impacts to prevent electric shock, malfunctions, or fires.
•Store the product away from direct sunlight, heat sources, and avoid hot, humid, or dusty conditions. Keep it dry.
•Extended use, especially under direct sunlight, may cause the product to discolor or wear.
•Without proper protection, the cable may get caught or cut when the product is in a bag.
•Hold the plug when connecting or disconnecting the included cable. Pulling on the cable can break the wire and pose 
an electric shock risk.
•Do not wrap the cable around your audio device to prevent damage or breakage.

使用须知
•请务必查阅所连接设备的用户手册，以确保兼容性及正确使用。
•对于使用本产品期间发生的任何数据丢失，我们概不负责。
•在公共区域（如公共交通工具上）请调低音量，避免打扰他人。
•连接本产品前，请先调低音频设备的音量，以防突发的高声造成听力损伤。
•在干燥环境中，耳部出现刺痛感是人体产生的静电所致，并非产品故障。
•避免产品遭受强烈撞击，以防触电、故障或起火。
•存放产品时请远离阳光直射、热源，避免高温、潮湿或多尘环境，保持产品干燥。
•长时间使用（尤其是在阳光直射下）可能导致产品褪色或磨损。
•若未妥善防护，将产品放入包中时，线缆可能被勾住或割破。
•连接或断开附带线缆时，请握住插头操作。拉扯线缆可能导致导线断裂，并有触电风险。
•请勿将线缆缠绕在音频设备上，以防损坏或断裂。

Poznámky k použití
•Vždy se řiďte uživatelskou příručkou připojených zařízení, abyste zajistili kompatibilitu a správné používání.
•Společnost PUPGSIS nenese odpovědnost za případnou ztrátu dat, ke které by mohlo dojít během používání produktu.
•Ve veřejných prostorách, jako je veřejná doprava, udržujte nízkou hlasitost, abyste nerušili ostatní.
•Před připojením produktu snižte hlasitost na svém audio zařízení, abyste předešli poškození sluchu náhlými hlasitými 
zvuky.
•V suchém prostředí je brnění v uších způsobeno statickou elektřinou generovanou tělem, nejedná se o vadu produktu.
•Chraňte produkt před silnými nárazy, abyste předešli úrazu elektrickým proudem, poruchám nebo požáru.
•Produkt skladujte mimo dosah přímého slunečního záření a zdrojů tepla a vyhněte se horkým, vlhkým nebo prašným 
podmínkám. Uchovávejte jej v suchu.
•Dlouhodobé používání, zejména na přímém slunci, může způsobit změnu barvy nebo opotřebení produktu.
•Bez řádné ochrany se kabel může zachytit nebo přetrhnout, když je produkt v tašce.
•Při připojování nebo odpojování přiloženého kabelu držte zástrčku. Tahání za kabel může způsobit přetržení vodiče a 
představovat riziko úrazu elektrickým proudem.
•Kabel neomotávejte kolem audio zařízení, aby nedošlo k jeho poškození nebo přetržení.

Hinweise zur Verwendung
•Beachten Sie stets die Bedienungsanleitung der angeschlossenen Geräte, um Kompatibilität und ordnungsgemäße 
Verwendung sicherzustellen.
•PUPGSIS haftet nicht für Datenverluste, die während der Verwendung des Produkts auftreten können.
•Halten Sie die Lautstärke in öffentlichen Bereichen, z. B. in öffentlichen Verkehrsmitteln, niedrig, um andere nicht zu 
stören.
•Verringern Sie die Lautstärke Ihres Audiogeräts, bevor Sie das Produkt anschließen, um Hörschäden durch plötzliche 
laute Geräusche zu vermeiden.
•In trockenen Umgebungen ist ein Kribbeln in den Ohren auf vom Körper erzeugte statische Elektrizität zurückzuführen 
und kein Produktfehler.
•Schützen Sie das Produkt vor starken Stößen, um Stromschläge, Fehlfunktionen oder Brände zu vermeiden.
•Bewahren Sie das Produkt vor direkter Sonneneinstrahlung und Wärmequellen geschützt auf und vermeiden Sie heiße, 
feuchte oder staubige Umgebungen. Halten Sie es trocken.
•Längerer Gebrauch, insbesondere unter direkter Sonneneinstrahlung, kann zu Verfärbungen oder Abnutzung des 
Produkts führen.
•Ohne angemessenen Schutz kann sich das Kabel verfangen oder durchtrennt werden, wenn sich das Produkt in einer 
Tasche befindet.
•Halten Sie den Stecker fest, wenn Sie das mitgelieferte Kabel anschließen oder trennen. Durch Ziehen am Kabel kann 
der Draht brechen und es besteht die Gefahr eines Stromschlags.
•Wickeln Sie das Kabel nicht um Ihr Audiogerät, um Beschädigungen oder Brüche zu vermeiden.

使用上の注意
•接続機器の互換性や適切な使用については、必ず各機器の取扱説明書を参照してください。
•製品使用中に発生したデータの損失について、PUPGSISは一切の責任を負いません。
•公共交通機関などの公共の場所では、周囲の方への迷惑にならないよう音量を抑えてください。
•突発的な大音量による聴覚障害を防ぐため、製品接続前にオーディオ機器の音量を下げてください。
•乾燥した環境では、耳に感じるピリピリ感は体から発生する静電気によるもので、製品の不具合ではありません。
•感電、故障、火災を防ぐため、強い衝撃から製品を保護してください。
•直射日光や熱源から離し、高温·多湿·ほこりの多い環境を避けて保管してください。乾燥した状態を保つこと。
•長時間使用、特に直射日光下での使用は、製品の変色や摩耗の原因となる可能性があります。
•適切な保護がない場合、製品をバッグに入れた際にケーブルが引っかかったり切れたりする恐れがあります。
•付属ケーブルの接続·取り外し時はプラグ部分を持って行ってください。ケーブルを引っ張ると内部配線が断線し、感電
の危険があります。
•損傷や破損を防ぐため、ケーブルをオーディオ機器に巻き付けないでください。

Note sull'uso
•Consultare sempre il manuale d'uso dei dispositivi collegati per garantire la compatibilità e l'uso corretto.
•PUPGSIS non è responsabile per eventuali perdite di dati che potrebbero verificarsi durante l'uso del prodotto.
•Mantenere il volume basso nei luoghi pubblici, come i mezzi di trasporto, per evitare di disturbare gli altri.
•Abbassare il volume del dispositivo audio prima di collegare il prodotto per evitare danni all'udito causati da suoni 
improvvisi e forti.
•In ambienti secchi, una sensazione di formicolio alle orecchie è dovuta all'elettricità statica generata dal corpo, non a un 
difetto del prodotto.
•Proteggere il prodotto da forti urti per evitare scosse elettriche, malfunzionamenti o incendi.
•Conservare il prodotto lontano dalla luce solare diretta, da fonti di calore ed evitare condizioni di calore, umidità o polvere. 
Mantenerlo asciutto.
•Un uso prolungato, specialmente alla luce diretta del sole, può causare lo scolorimento o l'usura del prodotto.
•Senza una protezione adeguata, il cavo potrebbe impigliarsi o tagliarsi quando il prodotto è riposto in una borsa.
•Tenere la spina quando si collega o si scollega il cavo in dotazione. Tirare il cavo può rompere il filo e comportare il rischio 
di scosse elettriche.
•Non avvolgere il cavo attorno al dispositivo audio per evitare danni o rotture.

Remarques concernant l'utilisation
•Consultez toujours le manuel d'utilisation des appareils connectés afin de garantir leur compatibilité et leur utilisation 
correcte.
•PUPGSIS n'est pas responsable des pertes de données pouvant survenir lors de l'utilisation du produit.
•Baissez le volume dans les lieux publics, tels que les transports en commun, afin de ne pas déranger les autres.
•Baissez le volume de votre appareil audio avant de connecter le produit afin d'éviter tout dommage auditif causé par des 
sons soudains et forts.
•Dans les environnements secs, une sensation de picotement dans les oreilles est due à l'électricité statique générée par 
le corps et n'est pas un défaut du produit.
•Protégez le produit des chocs violents afin d'éviter tout risque d'électrocution, de dysfonctionnement ou d'incendie.
•Rangez le produit à l'abri de la lumière directe du soleil et des sources de chaleur, et évitez les conditions chaudes, 
humides ou poussiéreuses. Gardez-le au sec.
•Une utilisation prolongée, en particulier à la lumière directe du soleil, peut entraîner une décoloration ou une usure du 
produit.
•Sans protection adéquate, le câble peut se coincer ou se couper lorsque le produit est dans un sac.
•Tenez la fiche lorsque vous connectez ou déconnectez le câble fourni. Tirer sur le câble peut casser le fil et présenter 
un risque d'électrocution.
•N'enroulez pas le câble autour de votre appareil audio afin d'éviter tout dommage ou rupture.

Användningsanvisningar
•Läs alltid bruksanvisningen för anslutna enheter för att säkerställa kompatibilitet och korrekt användning.
•PUPGSIS ansvarar inte för eventuella dataförluster som kan uppstå under produktanvändningen.
•Håll volymen låg i offentliga miljöer, t.ex. på kollektivtrafiken, för att undvika att störa andra.
•Sänk volymen på din ljudenhet innan du ansluter produkten för att undvika hörselskador från plötsliga höga ljud.
•I torra miljöer beror en stickande känsla i öronen på statisk elektricitet som genereras av kroppen, inte på ett produktfel.
•Skydda produkten från starka stötar för att förhindra elchock, funktionsfel eller brand.
•Förvara produkten på en plats som inte utsätts för direkt solljus eller värmekällor och undvik varma, fuktiga eller dammiga 
miljöer. Håll den torr.
•Långvarig användning, särskilt i direkt solljus, kan orsaka missfärgning eller slitage på produkten.
•Utan lämpligt skydd kan kabeln fastna eller skäras av när produkten förvaras i en väska.
•Håll i kontakten när du ansluter eller kopplar bort den medföljande kabeln. Om du drar i kabeln kan ledningen gå av och 
utgöra en risk för elstötar.
•Vik inte kabeln runt din ljudenhet för att undvika skador eller brott.

Bemærkninger om brug
•Se altid brugervejledningen til tilsluttede enheder for at sikre kompatibilitet og korrekt brug.
•PUPGSIS er ikke ansvarlig for tab af data, hvis dette skulle forekomme under brug af produktet.
•Hold lydstyrken lav i offentlige områder, f.eks. i offentlige transportmidler, for ikke at forstyrre andre.
•Sænk lydstyrken på din lydenhed, før du tilslutter produktet, for at undgå høreskader fra pludselige høje lyde.
•I tørre omgivelser skyldes en prikkende fornemmelse i ørerne statisk elektricitet fra kroppen og er ikke en produktfejl.
•Beskyt produktet mod stærke stød for at undgå elektrisk stød, funktionsfejl eller brand.
•Opbevar produktet væk fra direkte sollys og varmekilder, og undgå varme, fugtige eller støvede omgivelser. Hold det tørt.
•Langvarig brug, især i direkte sollys, kan medføre misfarvning eller slid på produktet.
•Uden passende beskyttelse kan kablet blive fanget eller skåret over, når produktet er i en taske.
•Hold fast i stikket, når du tilslutter eller frakobler det medfølgende kabel. Hvis du trækker i kablet, kan ledningen knække, 
hvilket udgør en risiko for elektrisk stød.
•Sno ikke kablet omkring din lydenhed for at undgå beskadigelse eller brud.

Notas sobre el uso
•Consulte siempre el manual del usuario de los dispositivos conectados para garantizar la compatibilidad y el uso 
adecuado.
•PUPGSIS no se hace responsable de ninguna pérdida de datos que pueda producirse durante el uso del producto.
•Mantenga el volumen bajo en lugares públicos, como el transporte público, para no molestar a los demás.
•Baje el volumen de su dispositivo de audio antes de conectar el producto para evitar daños auditivos por sonidos fuertes 
repentinos.
•En entornos secos, la sensación de hormigueo en los oídos se debe a la electricidad estática generada por el cuerpo, no 
a un defecto del producto.
•Proteja el producto de golpes fuertes para evitar descargas eléctricas, averías o incendios.
•Guarde el producto lejos de la luz solar directa y de fuentes de calor, y evite condiciones de calor, humedad o polvo. 
Manténgalo seco.
•El uso prolongado, especialmente bajo la luz solar directa, puede provocar la decoloración o el desgaste del producto.
•Sin la protección adecuada, el cable puede engancharse o cortarse cuando el producto se encuentra en una bolsa.
•Sujete el enchufe al conectar o desconectar el cable incluido. Tirar del cable puede romper el hilo y suponer un riesgo 
de descarga eléctrica.
•No enrolle el cable alrededor de su dispositivo de audio para evitar daños o roturas.

问题 1：无线模式下频繁断连或无法配对，如何处理？
回答：1. 长按电源键 3-5 秒开机，确认耳机进入配对模式（绿灯快闪）；2. 保持 10 米内无遮挡，避开   频段干扰源；3. 删除
设备中 “PG-MXPRO 耳机” 配对记录，重启后重连；4. 首次使用先充满电。

问题 2：切换   无线和有线 / 蓝牙模式时，耳机突然没声音怎么办？
回答：1.确认模式切换操作正确（  插紧接收器、有线插到底、蓝牙重新配对）；2.分模式排查：  换接口/接收器，有线换原装
线，蓝牙关重开/删配对；3.检查设备音量未静音，手动选 “PG-MXPRO 耳机” 为输出设备；重启耳机和设备，低电量先充电，
无效联系售后。

问题 3：播放 DJ 音乐音质模糊、低频不足，如何改善？
回答：1. 选用无损格式或 320kbps 以上音源；2. EQ 低频增益调至≤+3dB；3.   模式保持信号稳定；4. 有线模式使用原装音频
线。

Q1: How to handle frequent disconnections or pairing failures in wireless mode?
A:1. Press and hold the power button for 3-5 seconds to turn on the headphones, ensuring they enter pairing mode 
(indicated by rapid green light flashes).2. Maintain an unobstructed line of sight within 10 meters and avoid interference 
sources on the  Hz frequency band.3. Delete the “PG-MXPRO Headphones” pairing record from your device, restart, and 
reconnect.4. Fully charge the headphones before first use.

Q2: Why is there no sound when switching between   wireless, wired/Bluetooth modes?
A: 1. Confirm correct mode switching operation ( : firmly insert the receiver; wired: fully plug in the cable; Bluetooth: re-pair). 
2. Troubleshoot by mode:   - change USB port/receiver; wired - use original audio cable; Bluetooth - turn off and 
on/re-delete pairing. 3. Ensure the device volume is not muted and manually select "PG-MXPRO Headphones" as the 
output device. 4. Restart the headphones and device, charge first if low on battery; contact customer service if ineffective.

Q3: How to improve blurry sound quality and insufficient bass when playing DJ music?
A: 1. Use lossless format or audio sources above 320kbps. 2. Set EQ bass boost to ≤+3dB. 3. Maintain stable signal in   
mode. 4. Use original audio cable in wired mode.

Otázka 1: Jak řešit časté odpojení nebo selhání párování v bezdrátovém režimu?
Odpověď: 1. Stiskněte a podržte tlačítko napájení po dobu 3–5 sekund, aby se sluchátka zapnula, a ujistěte se, že přejdou 
do režimu párování (indikováno rychlým blikáním zelené kontrolky). 2. Udržujte volnou přímou viditelnost v dosahu 10 
metrů a vyhněte se zdrojům rušení na frekvenčním pásmu . 3. Odstraňte záznam o párování „PG-MXPRO Headphones“ ze 
svého zařízení, restartujte jej a znovu se připojte. 4. Před prvním použitím sluchátka plně nabijte.

Otázka 2: Proč při přepínání mezi bezdrátovým režimem , kabelovým režimem a režimem Bluetooth není slyšet 
žádný zvuk?
Odpověď: 1. Ověřte správné přepínání režimů ( pevně zasuňte přijímač; kabelový režim: plně zapojte kabel; Bluetooth: 
znovu proveďte párování). 2. Řešení problémů podle režimu:  změňte USB port/přijímač; kabelové připojení – použijte 
originální audio kabel; Bluetooth – vypněte a zapněte/znovu smažte párování. 3. Ujistěte se, že není ztlumena hlasitost 
zařízení, a ručně vyberte „PG-MXPRO Headphones“ jako výstupní zařízení. 4. Restartujte sluchátka a zařízení, pokud je 
baterie slabá, nejprve ji nabijte; pokud to nepomůže, kontaktujte zákaznický servis.

Otázka 3: Jak zlepšit rozmazanou kvalitu zvuku a nedostatečné basy při přehrávání DJ hudby?
Odpověď: 1. Použijte bezztrátový formát nebo audio zdroje nad 320 kbps. 2. Nastavte zesílení basů EQ na ≤+3dB. 3. 
Udržujte stabilní signál v režimu  4. V kabelovém režimu použijte originální audio kabel.

F1: Wie gehe ich mit häufigen Verbindungsabbrüchen oder Kopplungsfehlern im WLAN-Modus um?
A: 1. Halten Sie die Ein-/Aus-Taste 3–5 Sekunden lang gedrückt, um die Kopfhörer einzuschalten, und stellen Sie sicher, 
dass sie in den Kopplungsmodus wechseln (erkennbar an schnell blinkendem grünem Licht). 2. Sorgen Sie für eine 
ungehinderte Sichtverbindung innerhalb von 10 Metern und vermeiden Sie Störquellen im  Frequenzband. 3. Löschen Sie 
den Kopplungseintrag „PG-MXPRO Headphones“ von Ihrem Gerät, starten Sie es neu und stellen Sie die Verbindung 
erneut her. 4. Laden Sie die Kopfhörer vor dem ersten Gebrauch vollständig auf.

F2: Warum ist beim Umschalten zwischen den Modi  WLAN, kabelgebunden/Bluetooth kein Ton zu hören?
A: 1. Überprüfen Sie, ob der Moduswechsel korrekt durchgeführt wurde (  Stecker fest in den Empfänger einstecken; 
kabelgebunden: Kabel vollständig einstecken; Bluetooth: erneut koppeln). 2. Fehlerbehebung nach Modus:   
USB-Anschluss/Empfänger wechseln; kabelgebunden – Original-Audiokabel verwenden; Bluetooth – aus- und 
einschalten/Kopplung erneut löschen. 3. Stellen Sie sicher, dass die Lautstärke des Geräts nicht stummgeschaltet ist, und 
wählen Sie manuell „PG-MXPRO Headphones“ als Ausgabegerät aus. 4. Starten Sie die Kopfhörer und das Gerät neu, 
laden Sie sie bei niedrigem Akkustand zuerst auf; wenden Sie sich an den Kundendienst, wenn dies nicht hilft.

F3: Wie kann man die verschwommene Klangqualität und den unzureichenden Bass bei der Wiedergabe von 
DJ-Musik verbessern?
A: 1. Verwenden Sie ein verlustfreies Format oder Audioquellen mit mehr als 320 kbps. 2. Stellen Sie die Bassverstärkung 
des EQ auf ≤+3 dB ein. 3. Sorgen Sie für ein stabiles Signal im  -Modus. 4. Verwenden Sie im kabelgebundenen Modus 
das Original-Audiokabel.

Q1: ワイヤレスモードで頻繁に切断される、またはペアリングに失敗する場合はどうすればよいですか？
A:1. 電源ボタンを3～5秒間長押ししてヘッドホンを起動し、ペアリングモードに入ることを確認してください（緑色のラ
イトが高速点滅します）。2. 10メートル以内の障害物のない視界を確保し、 Hz周波数帯の干渉源を避けてください。3. 
お使いのデバイスから「PG-MXPRO Headphones」のペアリング記録を削除し、再起動後に再接続してください。4. 初回
使用前にヘッドホンを完全に充電してください。

Q2:  ワイヤレス、有線/Bluetoothモード切替時に音が出ないのはなぜですか？
A: 1. 正しいモード切替操作を確認してください（ ：レシーバーを確実に挿入、有線：ケーブルを完全に差し込む、
Bluetooth：再ペアリング）。2. モード別トラブルシューティング：  - USBポート/レシーバーを変更；有線 - 純正オーデ
ィオケーブルを使用；Bluetooth - 電源をオフ/オン、またはペアリングを再削除。3. デバイスの音量がミュートされてい
ないことを確認し、出力デバイスとして「PG-MXPROヘッドホン」を手動で選択してください。4. ヘッドホンとデバイス
を再起動し、バッテリー残量が少ない場合は先に充電してください。改善しない場合はカスタマーサービスにお問い合わ
せください。

Q3: DJ音楽再生時の音質がぼやけたり低音が不足している場合の改善方法は？
A: 1. ロスレス形式または320kbps以上の音源を使用する。2. EQの低音ブーストを+3dB以下に設定する。3.  モードで安定
した信号を維持する。4. 有線モードでは純正オーディオケーブルを使用する。

D1: Come gestire le frequenti disconnessioni o gli errori di accoppiamento in modalità wireless?
R: 1. Tenere premuto il pulsante di accensione per 3-5 secondi per accendere le cuffie, assicurandosi che entrino in 
modalità di accoppiamento (indicata da rapidi lampeggi verdi). 2. Mantenere una linea di vista libera entro 10 metri ed 
evitare fonti di interferenza sulla banda di frequenza . 3. Eliminare il record di accoppiamento “PG-MXPRO Headphones” 
dal dispositivo, riavviare e ricollegare. 4. Caricare completamente le cuffie prima del primo utilizzo.

D2: Perché non si sente alcun suono quando si passa dalla modalità wireless  a quella cablata/Bluetooth?
R: 1. Verificare che la modalità sia stata impostata correttamente (2,4G: inserire saldamente il ricevitore; cablata: 
collegare completamente il cavo; Bluetooth: ripetere l'accoppiamento). 2. Risolvi il problema in base alla modalità:   - 
cambia la porta USB/il ricevitore; cablato - usa il cavo audio originale; Bluetooth - spegni e riaccendi/elimina 
nuovamente l'accoppiamento. 3. Assicurati che il volume del dispositivo non sia disattivato e seleziona manualmente 
“Cuffie PG-MXPRO” come dispositivo di output. 4. Riavvia le cuffie e il dispositivo, ricarica prima se la batteria è scarica; 
contatta il servizio clienti se non funziona.

Q3: Come migliorare la qualità audio sfocata e i bassi insufficienti durante la riproduzione di musica DJ?
A: 1. Utilizzare un formato senza perdita di dati o sorgenti audio superiori a 320 kbps. 2. Impostare il potenziamento dei 
bassi dell'equalizzatore su ≤+3dB. 3. Mantenere un segnale stabile in modalità  . 4. Utilizzare il cavo audio originale in 
modalità cablata.

Q1 : Comment gérer les déconnexions fréquentes ou les échecs d'appairage en mode sans fil ?
R : 1. Appuyez sur le bouton d'alimentation et maintenez-le enfoncé pendant 3 à 5 secondes pour allumer le casque, en 
vous assurant qu'il passe en mode d'appairage (indiqué par des clignotements rapides de la lumière verte). 2. Maintenez 
une ligne de vue dégagée dans un rayon de 10 mètres et évitez les sources d'interférences sur la bande de fréquence. 
3. Supprimez l'enregistrement d'appairage « PG-MXPRO Headphones » de votre appareil, redémarrez-le et 
reconnectez-vous. 4. Chargez complètement le casque avant la première utilisation.

Q2 : Pourquoi n'y a-t-il pas de son lors du passage entre les modes sans fil , filaire/Bluetooth ?
R : 1. Vérifiez que le passage d'un mode à l'autre s'est effectué correctement (  insérez fermement le récepteur ; filaire : 
branchez complètement le câble ; Bluetooth : réappairez). 2. Dépannage par mode :   - changez de port USB/récepteur 
; filaire - utilisez le câble audio d'origine ; Bluetooth - éteignez et rallumez/supprimez à nouveau le couplage. 3. 
Assurez-vous que le volume de l'appareil n'est pas coupé et sélectionnez manuellement « PG-MXPRO Headphones » 
comme périphérique de sortie. 4. Redémarrez le casque et l'appareil, rechargez-les d'abord si la batterie est faible ; 
contactez le service clientèle si cela ne fonctionne pas.

Q3 : Comment améliorer la qualité sonore floue et les basses insuffisantes lors de la lecture de musique DJ ?
R : 1. Utilisez un format sans perte ou des sources audio supérieures à 320 kbps. 2. Réglez l'amplification des basses de 
l'égaliseur sur ≤+3 dB. 3. Maintenez un signal stable en mode   4. Utilisez le câble audio d'origine en mode filaire.

F1: Hur hanterar man frekventa avbrott eller parningsfel i trådlöst läge?
S: 1. Håll strömbrytaren intryckt i 3–5 sekunder för att slå på hörlurarna och se till att de går in i parningsläge (indikeras 
av snabba gröna ljusblinkningar). 2. Håll en fri siktlinje inom 10 meter och undvik störningskällor på  frekvensbandet. 3. 
Ta bort parningsposten ”PG-MXPRO Headphones” från din enhet, starta om och anslut igen. 4. Ladda hörlurarna helt 
innan du använder dem för första gången.

F2: Varför hörs inget ljud när jag växlar mellan  trådlöst, trådbundet/Bluetooth-läge?
S: 1. Kontrollera att lägesväxlingen fungerar korrekt ( sätt i mottagaren ordentligt; trådbundet: anslut kabeln helt; 
Bluetooth: para om). 2. Felsök efter läge:   byt USB-port/mottagare; trådbundet – använd original-ljudkabel; Bluetooth – 
stäng av och slå på/ta bort parkopplingen igen. 3. Kontrollera att enhetens volym inte är avstängd och välj manuellt 
”PG-MXPRO Headphones” som utgångsenhet. 4. Starta om hörlurarna och enheten, ladda först om batteriet är svagt; 
kontakta kundtjänst om detta inte hjälper.

F3: Hur kan jag förbättra suddig ljudkvalitet och otillräcklig bas när jag spelar DJ-musik?
S: 1. Använd förlustfritt format eller ljudkällor över 320 kbps. 2. Ställ in EQ-basförstärkning på ≤+3dB. 3. Håll signalen 
stabil i  -läge. 4. Använd original ljudkabel i trådbundet läge.

Spørgsmål 1: Hvordan håndteres hyppige afbrydelser eller parringsfejl i trådløs tilstand?
Svar: 1. Hold tænd/sluk-knappen nede i 3-5 sekunder for at tænde hovedtelefonerne og sikre, at de går i 
parringstilstand (angivet ved hurtige grønne lysblink). 2. Sørg for, at der er fri sigtelinje inden for 10 meter, og undgå 
interferenskilder på  frekvensbåndet. 3. Slet parringsoptegnelsen »PG-MXPRO Headphones« fra din enhed, genstart og 
tilslut igen. 4. Oplad hovedtelefonerne fuldt ud inden første brug.

Spørgsmål 2: Hvorfor er der ingen lyd, når jeg skifter mellem  trådløs, kablet/Bluetooth-tilstand?
Svar: 1. Kontroller, at tilstandsskiftet er korrekt ( Sæt modtageren ordentligt i; kablet: Sæt kablet helt i; Bluetooth: Par 
igen). 2. Fejlfinding efter tilstand:  skift USB-port/modtager; kablet – brug det originale lydkabel; Bluetooth – sluk og 
tænd/slet parringen igen. 3. Sørg for, at enhedens lydstyrke ikke er slået fra, og vælg manuelt »PG-MXPRO-hovedtele-
foner« som outputenhed. 4. Genstart hovedtelefonerne og enheden, oplad først, hvis batteriet er lavt; kontakt 
kundeservice, hvis det ikke virker.

Spørgsmål 3: Hvordan forbedrer jeg sløret lydkvalitet og utilstrækkelig bas, når jeg afspiller DJ-musik?
Svar: 1. Brug et tabsfrit format eller lydkilder over 320 kbps. 2. Indstil EQ-basforstærkning til ≤+3dB. 3. Oprethold et 
stabilt signal i  tilstand. 4. Brug det originale lydkabel i kabletilstand.

P1: ¿Cómo solucionar las desconexiones frecuentes o los fallos de emparejamiento en modo inalámbrico?
R: 1. Mantenga pulsado el botón de encendido durante 3-5 segundos para encender los auriculares y asegurarse de 
que entran en modo de emparejamiento (indicado por parpadeos rápidos de luz verde). 2. Mantenga una línea de visión 
sin obstáculos en un radio de 10 metros y evite fuentes de interferencia en la banda de frecuencia de . 3. Elimine el 
registro de emparejamiento «PG-MXPRO Headphones» de su dispositivo, reinicie y vuelva a conectarse. 4. Cargue 
completamente los auriculares antes de utilizarlos por primera vez.

P2: ¿Por qué no hay sonido al cambiar entre los modos inalámbrico  , cableado/Bluetooth?
R: 1. Confirme que el cambio de modo se ha realizado correctamente ( inserte firmemente el receptor; cableado: 
enchufe completamente el cable; Bluetooth: vuelva a emparejar). 2. Solucione el problema según el modo:  cambie el 
puerto USB/receptor; cableado: utilice el cable de audio original; Bluetooth: apague y encienda/vuelva a eliminar el 
emparejamiento. 3. Asegúrese de que el volumen del dispositivo no esté silenciado y seleccione manualmente 
«Auriculares PG-MXPRO» como dispositivo de salida. 4. Reinicie los auriculares y el dispositivo, cárguelos primero si la 
batería está baja; póngase en contacto con el servicio de atención al cliente si no funciona.

P3: ¿Cómo mejorar la calidad del sonido borroso y los graves insuficientes al reproducir música de DJ?
R: 1. Utilice un formato sin pérdidas o fuentes de audio por encima de 320 kbps. 2. Ajuste el refuerzo de graves del 
ecualizador a ≤+3 dB. 3. Mantenga una señal estable en el modo  . 4. Utilice el cable de audio original en el modo con 
cable.

警告！
1. 本产品内置锂电池，请勿暴露在阳光直射下，远离火源，切勿投入火中，以防爆炸。
2. 请勿在潮湿环境中使用本产品。
WARNING!
1. This product contains a built-in lithium battery. Do not expose it to direct sunlight, place it near fire sources, or throw 
it into fire to prevent explosion.
2. Do not use this product in damp environments.
UPOZORNĚNÍ!
1. Tento produkt obsahuje vestavěnou lithiovou baterii. Nevystavujte jej přímému slunečnímu záření, neumisťujte jej do 
blízkosti zdrojů ohně a nevhazujte jej do ohně, aby nedošlo k explozi.
2. Nepoužívejte tento produkt ve vlhkém prostředí.
WARNUNG!
1. Dieses Produkt enthält eine eingebaute Lithiumbatterie. Setzen Sie es keiner direkten Sonneneinstrahlung aus, legen 
Sie es nicht in die Nähe von Feuerquellen und werfen Sie es nicht ins Feuer, um eine Explosion zu vermeiden.
2. Verwenden Sie dieses Produkt nicht in feuchten Umgebungen.
警告！
1. 本製品には内蔵リチウム電池が含まれています。爆発を防ぐため、直射日光に当てたり、火源の近くに置いたり、火中
に投げ入れたりしないでください。
2. 本製品を湿気の多い環境で使用しないでください。
ATTENZIONE!
1. Questo prodotto contiene una batteria al litio integrata. Non esporlo alla luce diretta del sole, non collocarlo vicino a 
fonti di calore e non gettarlo nel fuoco per evitare il rischio di esplosione.
2. Non utilizzare questo prodotto in ambienti umidi.
AVERTISSEMENT !
1. Ce produit contient une batterie au lithium intégrée. Ne l'exposez pas à la lumière directe du soleil, ne le placez pas à 
proximité d'une source de chaleur et ne le jetez pas au feu afin d'éviter toute explosion.
2. N'utilisez pas ce produit dans un environnement humide.
VARNING!
1. Denna produkt innehåller ett inbyggt litiumbatteri. Utsätt den inte för direkt solljus, placera den inte nära eldkällor och 
kasta den inte i eld för att förhindra explosion.
2. Använd inte denna produkt i fuktiga miljöer.
ADVARSEL!
1. Dette produkt indeholder et indbygget litiumbatteri. Udsæt det ikke for direkte sollys, placér det ikke i nærheden af 
ildkilder, og smid det ikke i ild for at undgå eksplosion.
2. Brug ikke dette produkt i fugtige omgivelser.
ADVERTENCIA!
1. Este producto contiene una batería de litio incorporada. No lo exponga a la luz solar directa, no lo coloque cerca de 
fuentes de fuego ni lo arroje al fuego para evitar explosiones.
2. No utilice este producto en entornos húmedos.CS

DE

Sicherheitshinweise
- Halten Sie sich beim Autofahren an die Gesetze zur Nutzung von Mobiltelefonen und Kopfhörern.
- Vermeiden Sie die Verwendung des Produkts in gefährlichen Bereichen, in denen die Wahrnehmung von 
Umgebungsgeräuschen entscheidend ist, wie z. B. Bahnübergänge, Bahnhöfe und Baustellen.
- Schützen Sie Ihr Gehör: Stellen Sie die Lautstärke nicht zu hoch ein. Längerer Aufenthalt in lauter Umgebung kann zu 
vorübergehendem oder dauerhaftem Hörverlust führen.
- Stellen Sie die Verwendung des Produkts sofort ein, wenn es zu Hautreizungen kommt.
- Zerlegen, modifizieren oder reparieren Sie das Produkt nicht, um Stromschläge, Fehlfunktionen oder Brände zu 
vermeiden.
- Achten Sie darauf, dass Sie sich nicht zwischen dem Gehäuse des Produkts und Ihren Fingern einklemmen.
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Ochrona środowiska

PG-MXPRO

SUCCESS COURIER SL
CALLE RIO TORMES NUM.1,PLANTA 1,DERECHA, OFICINA3,Fuenslabrada,Madrid,28947Spain
successervice2@hotmail.com
OST_EU_20230110000002
Youlisn(Shenzhen) Technology co., Ltd.
202,Building A2,Huaya Industrial Park,Yousong community, Longhua District,Shenzhen,Guangdong,CN,518112

Zutarty sprzęt elektroniczny oznakowany zgodnie z dyrektywą Unii Europejskiej, nie może być umieszczany łącznie z innymi 
odpadami komunalnymi. Podlega on selektywnemu zbiorce i recyklingowi wyłącznie w wyznaczonych punktach. Zapewnia 
to jego prawidłowe usuwanie, zapobiegając potencjalnym, negatywnym konsekwencjom dla środowiska naturalnego i 
zdrowia ludzkiego. System zleceń zbiorczych sprzętu zgodny jest z lokalnie obowiązującymi przepisami ochrony środowiska 
dotyczącymi usuwania odpadów. Szczegółowe informacje na ten temat można uzyskać w urzędzie miejskim, zakładzie 
odzyskiwania lub sklepie, w którym produkt został zakupiony.
Produkt spełnia wymagania dyrektyw tzw. Nowego Podejścia Unii Europejskiej (UE), dotyczących zagadnień związanych z 
odzyskiwaniem i utylinowaniem, ochroną zdrowia i ochroną środowiska, określających zagrożenia, które powinny zostać 
wykryte i wyeliminowane.
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Package Contents：

Obsah balení：

Inhalt:

包装内容:

Indhold:

Contenu :

Innehåll:

包装内容： Contenuto:IT中文

 Transmitter (MXPRO-1) *1
6.35mm Adapter *1
3.5mm to 3.5mm Spring Cable *1
USB-A to USB-C Charging Cable *1
Earphone Storage Case *1
User Manual *1
PG-MXPRO Earphones *1

 发射器(MXPRO-1)*1
6.35毫米转接头*1
3.5毫米转3.5毫米弹簧线*1
USB-A转USB-C充电线*1
耳机收纳盒*1
用户手册*1
PG-MXPRO耳机*1

Vysílač  (MXPRO-1)  *1
Adaptér 6,35 mm  *1
Pružný kabel 3,5 mm na 3.5 mm  *1
Nabíjecí kabel USB-A na USB-C  *1
Pouzdro na sluchátka  *1
Uživatelská příručka  *1
Sluchátka PG-MXPRO  *1

Sender (MXPRO-1) *1
6,35-mm-Adapter *1
3,5-mm-zu-3.5-mm-Federkabel *1
USB-A-zu-USB-C-Ladekabel*1
Aufbewahrungsetui für Ohrhörer *1
Bedienungsanleitung*1
PG-MXPRO-Ohrhörer *1

 送信機(MXPRO-1)*1
6.35mm変換アダプター*1
3.5mm→3.5mmスプリングケーブル*1
USB-A→USB-C充電ケーブル*1
イヤホン収納ケース*1
取扱説明書*1
PG-MXPROイヤホン*1

Trasmettitore   (MXPRO-1) *1
Adattatore da 6,35 mm *1
Cavo con molla da 3,5 mm a 3.5 mm *1
Cavo di ricarica da USB-A a USB-C *1
Custodia per auricolari *1
Manuale utente *1
Auricolari PG-MXPRO *1

Émetteur (MXPRO-1)  *1
Adaptateur 6,35 mm  *1
Câble à ressort 3,5 mm vers 3.5 mm  *1
Câble de recharge USB-A vers USB-C  *1
Étui de rangement pour écouteurs  *1
Manuel d'utilisation  *1
Écouteurs PG-MXPRO  *1

sändare (MXPRO-1) *1
6,35 mm-adapter *1
3,5 mm till 3.5 mm fjäderkabel *1
USB-A till USB-C-laddningskabel *1
Förvaringsfodral för hörlurar *1
Användarhandbok *1
PG-MXPRO-hörlurar *1

sender (MXPRO-1) *1
6,35 mm-adapter *1
3,5 mm til 3.5 mm fjederbelastet kabel *1
USB-A til USB-C-opladerkabel *1
Opbevaringsetui til øretelefoner *1
Brugervejledning *1
PG-MXPRO-øretelefoner *1

ES Contenido:
Transmisor   (MXPRO-1) *1
Adaptador de 6,35 mm *1
Cable flexible de 3,5 mm a 3.5 mm *1
Cable de carga USB-A a USB-C *1
Estuche para guardar los auriculares *1
Manual de usuario *1
Auriculares PG-MXPRO *1
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中文按键接口

M

1.模式切换键 (M)
2.音量+ / 下一曲
3.音量- / 上一曲
4.多功能键
5.3.5mm AUX接口
6.麦克风接口
7.LED指示灯
8.Type-C充电口
9.状态指示灯
10.3.5mm AUX共享接口
11.MXPRO-1开关
12.MXPRO-1 配对按钮
13.MXPRO-1 电量指示灯
14.MXPRO-1 配对指示灯
15.6.35mm转接头

EN Button Interface
1. Mode Switch Button (M)
2. Volume + / Next Track
3. Volume - / Previous Track
4. Multi-function Button
5. 3.5mm AUX Port
6. Microphone Port
7. LED Indicator Light
8. Type-C charging port
9. Status indicator light
10. 3.5mm AUX sharing port
11. MXPRO-1 switch
12. MXPRO-1 pairing button
13. MXPRO-1 battery indicator light
14. MXPRO-1 pairing indicator light
15. 6.35mm adapter

CS Rozhraní tlačítek
1. Tlačítko přepínání režimů (M)
2. Hlasitost + / Další skladba
3. Hlasitost - / Předchozí skladba
4. Multifunkční tlačítko
5. 3,5mm port AUX
6. Port pro mikrofon
7. LED kontrolka
8. Nabíjecí port typu C
9. Kontrolka stavu
10. 3,5mm port AUX pro sdílení
11. Přepínač MXPRO-1
12. Tlačítko pro párování MXPRO-1
13. Kontrolka baterie MXPRO-1
14. Kontrolka párování MXPRO-1
15. 6,35mm adaptér

DE Tasten-Schnittstelle
1. Modus-Umschalttaste (M)
2. Lautstärke + / Nächster Titel
3. Lautstärke - / Vorheriger Titel
4. Multifunktionstaste
5. 3,5-mm-AUX-Anschluss
6. Mikrofonanschluss
7. LED-Anzeigeleuchte
8. Typ-C-Ladeanschluss
9. Status-Anzeige
10. 3,5-mm-AUX-Anschluss zum Teilen
11. MXPRO-1-Schalter
12. MXPRO-1-Kopplungstaste
13. MXPRO-1-Batterieanzeige
14. MXPRO-1-Kopplungsanzeige
15. 6,35-mm-Adapter

JP ボタンインターフェース IT Interfaccia pulsanti

FR Interface des boutons SV Knappgränssnitt DA Knapgrænseflade

1. モード切替ボタン (M)
2. 音量+ / 次トラック
3. 音量- / 前トラック
4. 多機能ボタン
5. 3.5mm AUXポート
6. マイクポート
7. LEDインジケーターライト
8. Type-C充電ポート
9. ステータスインジケーターライト
10. 3.5mm AUX共有ポート
11. MXPRO-1スイッチ
12. MXPRO-1ペアリングボタン
13. MXPRO-1バッテリーインジケーターライト
14. MXPRO-1ペアリングインジケーターライト
15. 6.35mmアダプター

1. Pulsante di selezione modalità (M)
2. Volume + / Brano successivo
3. Volume - / Brano precedente
4. Pulsante multifunzione
5. Porta AUX da 3,5 mm
6. Porta microfono
7. Spia LED
8. Porta di ricarica Type-C
9. Indicatore di stato
10. Porta di condivisione AUX da 3,5 mm
11. Interruttore MXPRO-1
12. Pulsante di accoppiamento MXPRO-1
13. Indicatore di batteria MXPRO-1
14. Indicatore di accoppiamento MXPRO-1
15. Adattatore da 6,35 mm

1. Bouton de changement de mode (M)
2. Volume + / Piste suivante
3. Volume - / Piste précédente
4. Bouton multifonction
5. Port AUX 3,5 mm
6. Port microphone
7. Voyant LED
8. Port de chargement Type-C
9. Voyant d'état
10. Port de partage AUX 3,5 mm
11. Commutateur MXPRO-1
12. Bouton d'appairage MXPRO-1
13. Voyant de batterie MXPRO-1
14. Voyant d'appairage MXPRO-1
15. Adaptateur 6,35 mm

1. Lägesomkopplingsknapp (M)
2. Volym + / Nästa spår
3. Volym - / Föregående spår
4. Multifunktionsknapp
5. 3,5 mm AUX-port
6. Mikrofonport
7. LED-indikatorlampa
8. Typ C-laddningsport
9. Statusindikatorlampa
10. 3,5 mm AUX-delningsport
11. MXPRO-1-omkopplare
12. MXPRO-1-parkopplingsknapp
13. MXPRO-1-batteriindikatorlampa
14. MXPRO-1-parkopplingsindikatorlampa
15. 6,35 mm-adapter

1. Modusvæxlingsknap (M)
2. Lydstyrke + / Næste spor
3. Lydstyrke - / Forrige spor
4. Multifunktionsknap
5. 3,5 mm AUX-port
6. Mikrofonport
7. LED-indikatorlampe
8. Type-C-opladningsport
9. Statusindikatorlampe
10. 3,5 mm AUX-delingsport
11. MXPRO-1-skifter
12. MXPRO-1-parringsknap
13. MXPRO-1-batteriindikatorlampe
14. MXPRO-1-parringsindikatorlampe
15. 6,35 mm adapter

ES Interfaz de botones
1. Botón de cambio de modo (M)
2. Volumen + / Pista siguiente
3. Volumen - / Pista anterior
4. Botón multifunción
5. Puerto AUX de 3,5 mm
6. Puerto de micrófono
7. Indicador LED
8. Puerto de carga tipo C
9. Indicador luminoso de estado
10. Puerto AUX compartido de 3,5 mm
11. Interruptor MXPRO-1
12. Botón de emparejamiento MXPRO-1
13. Indicador luminoso de batería MXPRO-1
14. Indicador luminoso de emparejamiento MXPRO-1
15. Adaptador de 6,35 mm

3.7 V      800 mA

≈ 2 h

中文 充电
1. 耳机充电中：红灯指示灯常亮
2. 耳机充满电：白色指示灯常亮
3.MXPRO-1 充电中：红灯闪烁
4.MXPRO-1 充满电：白灯常亮
充电时间约 2h

CS Nabíjení

EN Charging
1.Headphone Charging: Red indicator light stays on
2.Headphone Fully Charged: White indicator light stays on
3.MXPRO-1  Charging: Red light flashes
4.MXPRO-1  Fully Charged: White light stays on
Charging time is approximately 2 H

1. Nabíjení sluchátek: Červená kontrolka svítí nepřetržitě.
2. Sluchátka jsou plně nabitá: Bílá kontrolka svítí nepřetržitě.
3. Nabíjení MXPRO-1: Červená kontrolka bliká.
4. MXPRO-1 je plně nabitý: Bílá kontrolka svítí nepřetržitě.
Doba nabíjení je přibližně 2 hodiny.

DE Aufladen
1. Aufladen der Kopfhörer: Rote Kontrollleuchte leuchtet dauerhaft.
2. Kopfhörer vollständig aufgeladen: Weiße Kontrollleuchte
 leuchtet dauerhaft.
3. MXPRO-1 wird aufgeladen: Rote Leuchte blinkt.
4. MXPRO-1 vollständig aufgeladen: Weiße Leuchte leuchtet 
dauerhaft.Die Ladezeit beträgt ca. 2 Stunden.

JP 充電状態 IT Ricarica
1.ヘッドホン充電中：赤色インジケーターが点灯
2.ヘッドホン充電完了：白色インジケーターが点灯
3.MXPRO-1充電中：赤色インジケーターが点滅
4.MXPRO-1充電完了：白色インジケーターが点灯
充電時間は約2時間です

1. Ricarica delle cuffie: la spia rossa rimane accesa.
2. Cuffie completamente cariche: la spia bianca rimane accesa.
3. Ricarica MXPRO-1: la spia rossa lampeggia.
4. MXPRO-1 completamente carico: la spia bianca rimane accesa.
Il tempo di ricarica è di circa 2 ore.

FR Chargement sv Laddning
1. Chargement du casque : le voyant rouge reste allumé.
2. Casque complètement chargé : le voyant blanc reste 
allumé.
3. Chargement du MXPRO-1 : le voyant rouge clignote.
4. MXPRO-1 complètement chargé : le voyant blanc reste 
allumé.Le temps de chargement est d'environ 2 heures.�

1. Laddning av hörlurar: Röd indikatorlampa lyser konstant.
2. Hörlurar fulladdade: Vit indikatorlampa lyser konstant.
3. MXPRO-1 laddas: Röd lampa blinkar.
4. MXPRO-1 fulladdad: Vit lampa lyser konstant.
Laddningstiden är cirka 2 timmar.

DA Opladning ES Carga
1. Opladning af hovedtelefoner: Rød indikatorlampe 
lyser konstant.
2. Hovedtelefoner fuldt opladet: Hvid indikatorlampe 
lyser konstant.
3. MXPRO-1 opladning: Rød lampe blinker.
4. MXPRO-1 fuldt opladet: Hvid lampe lyser konstant.
Opladningstiden er ca. 2 timer.

1. Carga de los auriculares: la luz indicadora roja permanece 
encendida.
2. Auriculares completamente cargados: la luz indicadora blanca 
permanece encendida.
3. Carga del MXPRO-1: la luz roja parpadea.
4. MXPRO-1 completamente cargado: la luz blanca permanece 
encendida.
El tiempo de carga es de aproximadamente 2 horas.
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中文 功能（蓝牙模式）
多功能按钮（长按2秒）：开机
多功能按钮（长按3秒）：关机
多功能按钮（单击）：播放/暂停
多功能按钮（双击）：蓝牙/ 模式切换
M键（单击）：切换音乐/吉他/贝斯模式
音量+（单击）：音量增大
音量+（长按）：下一曲
音量-（单击）：音量减小
音量-（长按）：上一曲
MXPRO-1 电源按钮（左右滑动）：开/关机

Function (Bluetooth mode)EN
Multi-function Button (long press for 2 seconds): Power on
Multi-function Button (long press for 3 seconds): Power off
Multi-function Button (single press): Play/Pause
Multi-function Button (double press): Switch between Bluetooth/  modes
M Button (single press): Switch among Music/Guitar/Bass modes
Volume + (single press): Increase volume
Volume + (long press): Next track
Volume - (single press): Decrease volume
Volume - (long press): Previous track
MXPRO-1 Power Button (Slide left or right): Power on/off

Funkce (režim Bluetooth)CS
Multifunkční tlačítko (dlouhé stisknutí po dobu 2 sekund): Zapnutí
Multifunkční tlačítko (dlouhé stisknutí po dobu 3 sekund): Vypnutí
Multifunkční tlačítko (jedno stisknutí): Přehrávání/pozastavení
Multifunkční tlačítko (dvojité stisknutí): Přepínání mezi režimy Bluetooth/2,4 G
Tlačítko M (jedno stisknutí): Přepínání mezi režimy Hudba/Kytara/Basa
Hlasitost + (jedno stisknutí): Zvýšení hlasitosti
Hlasitost + (dlouhé stisknutí): Další skladba
Hlasitost - (jedno stisknutí): Snížení hlasitosti
Hlasitost - (dlouhé stisknutí): Předchozí skladba
Tlačítko napájení MXPRO-1 (posunutí doleva nebo doprava): Zapnutí/vypnutí

Funktionen (Bluetooth-Modus)DE
Multifunktionstaste (2 Sekunden lang gedrückt halten): Einschalten
Multifunktionstaste (3 Sekunden lang gedrückt halten): Ausschalten
Multifunktionstaste (einmal drücken): Wiedergabe/Pause
Multifunktionstaste (zweimal drücken): Umschalten zwischen Bluetooth-/2,4-GHz-Modus
M-Taste (einmal drücken): Umschalten zwischen Musik-/Gitarren-/Bass-Modus
Lautstärke + (einmal drücken): Lautstärke erhöhen
Lautstärke + (lang drücken): Nächster Titel
Lautstärke - (einmal drücken): Lautstärke verringern
Lautstärke - (lang drücken): Vorheriger Titel
MXPRO-1-Ein-/Aus-Taste (nach links oder rechts schieben): Ein-/Ausschalten

機能（Bluetoothモード）JP

Funzioni (modalità Bluetooth)IT

マルチファンクションボタン（2秒間長押し）：電源オン
マルチファンクションボタン（3秒間長押し）：電源オフ
マルチファンクションボタン（1回押す）：再生/一時停止
マルチファンクションボタン（2回押す）：Bluetooth
Mボタン（1回押す）：音楽/ギター/ベースモード切替
音量＋（単押し）：音量アップ
音量＋（長押し）：次トラック
音量－（単押し）：音量ダウン
音量－（長押し）：前トラック
MXPRO-1 電源ボタン（左右スライド）：電源オン/オフ

Pulsante multifunzione (pressione prolungata per 2 secondi): accensione
Pulsante multifunzione (pressione prolungata per 3 secondi): spegnimento
Pulsante multifunzione (pressione singola): riproduzione/pausa
Pulsante multifunzione (pressione doppia): passaggio dalla modalità Bluetooth alla modalità  
Pulsante M (pressione singola): passaggio dalla modalità Musica alla modalità Chitarra alla modalità Basso
Volume + (pressione singola): aumento del volume
Volume + (pressione prolungata): brano successivo
Volume - (pressione singola): diminuzione del volume
Volume - (pressione prolungata): brano precedente
Pulsante di accensione MXPRO-1 (scorrere verso sinistra o destra): accensione/spegnimento

Fonctions (mode Bluetooth)FR

Funktioner (Bluetooth-läge)SV

Bouton multifonction (appui long pendant 2 secondes) : mise sous tension.
Bouton multifonction (appui long pendant 3 secondes) : mise hors tension.
Bouton multifonction (appui simple) : lecture/pause.

Bouton M (appui simple) : basculement entre les modes Musique/Guitare/Basse.
Bouton multifonction (double appui) : basculement entre les modes Bluetooth

Volume + (appui simple) : augmenter le volume
Volume + (appui long) : piste suivante
Volume - (appui simple) : diminuer le volume
Volume - (appui long) : piste précédente
Bouton d'alimentation MXPRO-1 (glisser vers la gauche ou la droite) : mise sous tension/hors tension

Multifunktionsknapp (tryck länge i 2 sekunder): Slå på
Multifunktionsknapp (tryck länge i 3 sekunder): Stäng av
Multifunktionsknapp (tryck en gång): Spela/pausa
Multifunktionsknapp (tryck två gånger): Växla mellan Bluetooth
M-knapp (tryck en gång): Växla mellan musik-/gitarr-/baslägen
Volym + (enkelt tryck): Öka volymen
Volym + (långt tryck): Nästa spår
Volym - (enkelt tryck): Minska volymen
Volym - (långt tryck): Föregående spår
MXPRO-1-strömknapp (skjut åt vänster eller höger): Slå på/stäng av

Funktioner (Bluetooth-tilstand)DA

Funciones (modo Bluetooth)ES

Multifunktionsknap (tryk og hold nede i 2 sekunder): Tænd
Multifunktionsknap (tryk og hold nede i 3 sekunder): Sluk
Multifunktionsknap (tryk én gang): Afspil/pause

M-knap (tryk én gang): Skift mellem musik-/guitar-/bas-tilstand
Multifunktionsknap (tryk to gange): Skift mellem Bluetooth

e
Lydstyrke + (enkelt tryk): Øg lydstyrken
Lydstyrke + (langt tryk): Næste spor
Lydstyrke - (enkelt tryk): Sænk lydstyrken
Lydstyrke - (langt tryk): Forrige spor
MXPRO-1-tænd/sluk-knap (skub til venstre eller højre): Tænd/sluk

Botón multifunción (pulsación larga durante 2 segundos): encendido.
Botón multifunción (pulsación larga durante 3 segundos): apagado.
Botón multifunción (pulsación única): reproducción/pausa.

Botón M (pulsación única): cambio entre los modos Música/Guitar
Botón multifunción (pulsación doble): cambio entre los modos Bluetooth

ra/Bajo.
Volumen + (pulsación única): Aumentar volumen.
Volumen + (pulsación prolongada): Pista siguiente.
Volumen - (pulsación única): Disminuir volumen.
Volumen - (pulsación prolongada): Pista anterior.
Botón de encendido MXPRO-1 (deslizar hacia la izquierda o hacia la derecha): Encender/apagar.

Shared Port TechnologyEN

2″x1

中文 共享端口技术
将3.5毫米音频线的两端分别插入每只耳机的插孔

手机控制（蓝牙模式）
多功能按钮（单击）：接听/挂断电话
多功能按钮（长按）：拒接来电

Insert one end of the 3.5mm audio cable into each 
headphone’s jack respectively

Phone Controls (Bluetooth Mode)
Multi-function Button (single press): Answer/End call
Multi-function Button (long press): Reject call

Technologie sdíleného portuCS
Shared Port TechnologyDE
Insert one end of the 3.5mm audio cable into each 
headphone’s jack respectively

Phone Controls (Bluetooth Mode)
Multi-function Button (single press): Answer/End call
Multi-function Button (long press): Reject call

Zasuňte jeden konec 3,5mm audio kabelu do 
konektoru každého sluchátka.

Ovládání telefonu (režim Bluetooth)
Multifunkční tlačítko (jedno stisknutí): přijetí/ukončení 
hovoru
Multifunkční tlačítko (dlouhé stisknutí): odmítnutí hovoru

Technologie de port partagéFR Delad portteknikSV

共有ポート技術JP
Tecnologia porta condivisaIT

3.5mmオーディオケーブルの両端を、それぞれの
ヘッドホンのジャックに差し込んでください

電話操作（Bluetoothモード）
多機能ボタン（ワンタッチ）：通話応答/終了
多機能ボタン（長押し）：通話拒否

Inserire un'estremità del cavo audio da 3,5 mm 
rispettivamente nel jack di ciascuna cuffia

Comandi del telefono (modalità Bluetooth)
Pulsante multifunzione (pressione singola): Rispondi/
Termina chiamataPulsante multifunzione (pressione 
prolungata): Rifiuta chiamata

Insérez une extrémité du câble audio de 3,5 mm dans 
la prise de chaque casque respectivement

Commandes du téléphone (mode Bluetooth)
Bouton multifonction (appui simple) : répondre/terminer 
un appel
Bouton multifonction (appui long) : rejeter un appel

Sätt in ena änden av 3,5 mm-ljudkabeln i respektive 
hörlursuttag

Telefonkontroller (Bluetooth-läge)
Multifunktionsknapp (enkel tryckning): Svara/avsluta samtal
Multifunktionsknapp (lång tryckning): Avvisa samtal

Delt portteknologiDA
Tecnología de puerto compartidoES

Indsæt den ene ende af 3,5 mm lydkablet i hver 
hovedtelefons stik.

Telefonkontroller (Bluetooth-tilstand)
Multifunktionsknap (enkelt tryk): Besvar/afslut opkald
Multifunktionsknap (langt tryk): Afvis opkald

Inserte un extremo del cable de audio de 3,5 mm en la 
toma de cada auricular respectivamente

Controles del teléfono (modo Bluetooth)
Botón multifunción (pulsación única): responder/finalizar 
llamada
Botón multifunción (pulsación prolongada): rechazar 
llamada
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Párování (režim Bluetooth)

Koppeln (Bluetooth-Modus)

CS

DE

EN中文 Pairing/Function配对/功能
配对（蓝牙模式）
注意：
设备开机时默认进入上次使用的模式。如需手动切换模式，请
双击多功能按钮进入蓝牙模式。
1.配对进行中：蓝灯闪烁
2.配对成功：蓝灯常亮
3.连接新设备：长按多功能按钮5秒（蓝灯闪烁）进入新设备连
接模式。

Pairing（Bluetooth mode）
Note:
The device defaults to the last used mode upon 
power-on. To switch modes manually, double-press 
the multi-function button to switch to Bluetooth 
mode.
1.Pairing in progress: Blue light flashes
2.Pairing successful: Blue light stays solid
3.Connect to a new device: Press and hold the 
multi-function button for 5 seconds (the blue light 
will flash) to enter the new device connection 
mode.

Poznámka:
Po zapnutí se zařízení automaticky přepne do posledního 
použitého režimu. Chcete-li režimy přepínat ručně, stiskněte 
dvakrát multifunkční tlačítko a přepněte do režimu Bluetooth.
1. Probíhá párování: modré světlo bliká.
2. Párování úspěšné: modré světlo svítí nepřetržitě.
3. Připojení k novému zařízení: podržte multifunkční tlačítko 
stisknuté po dobu 5 sekund (modré světlo bude blikat), čímž 
se zařízení přepne do režimu připojení nového zařízení.

Hinweis:
Das Gerät startet beim Einschalten standardmäßig 
im zuletzt verwendeten Modus. Um den Modus 
manuell zu wechseln, drücken Sie zweimal die 
Multifunktionstaste, um in den Bluetooth-Modus zu 
wechseln.
1. Kopplung läuft: Blaues Licht blinkt.
2. Kopplung erfolgreich: Blaues Licht leuchtet 
dauerhaft.
3. Mit einem neuen Gerät verbinden: Halten Sie die 
Multifunktionstaste 5 Sekunden lang gedrückt (das 
blaue Licht blinkt), um den Verbindungsmodus für 
neue Geräte aufzurufen.

ペアリング（Bluetoothモード）

Accoppiamento (modalità Bluetooth)

JP

IT

注：
電源投入時、デバイスは最後に使用したモードにデフォルト
設定されます。手動でモードを切り替えるには、多機能ボタ
ンを2回押してBluetoothモードに切り替えてください。
1.ペアリング処理中：青色ランプが点滅
2.ペアリング成功：青色ランプが点灯
3.新規デバイス接続：マルチファンクションボタンを5秒間長
押し（青色ランプが点滅）し、新規デバイス接続モードに入
ります。

Nota:
All'accensione, il dispositivo si imposta automaticamente sull'ultima modalità utilizzata. Per cambiare modalità 
manualmente, premere due volte il pulsante multifunzione per passare alla modalità Bluetooth.
1. Accoppiamento in corso: la luce blu lampeggia.
2. Accoppiamento riuscito: la luce blu rimane fissa.
3. Connessione a un nuovo dispositivo: tenere premuto il pulsante multifunzione per 5 secondi (la luce blu lampeggerà) 
per accedere alla modalità di connessione di un nuovo dispositivo.

Appairage (mode Bluetooth) Parkoppling (Bluetooth-läge)FR SV
Remarque :
À la mise sous tension, l'appareil se met par défaut 
dans le dernier mode utilisé. Pour changer de mode 
manuellement, appuyez deux fois sur le bouton 
multifonction afin de passer en mode Bluetooth.
1. Appairage en cours : le voyant bleu clignote.
2. Appairage réussi : le voyant bleu reste allumé.
3. Connexion à un nouvel appareil : appuyez sur le 
bouton multifonction et maintenez-le enfoncé pendant 
5 secondes (le voyant bleu clignote) pour passer en 
mode de connexion à un nouvel appareil.

Obs!
Enheten startar i det senast använda läget när den 
slås på. För att växla läge manuellt, tryck två gånger 
på multifunktionsknappen för att växla till 
Bluetooth-läge.
1.Parning pågår: Blått ljus blinkar.
2.Parning lyckades: Blått ljus lyser konstant.
3.Anslut till en ny enhet: Håll multifunktionsknappen 
intryckt i 5 sekunder (det blå ljuset blinkar) för att gå 
in i anslutningsläget för nya enheter.

Parring (Bluetooth-tilstand) Emparejamiento (modo Bluetooth)DA ES

Bemærk:
Enheden starter som standard i den sidst anvendte 
tilstand, når den tændes. For at skifte tilstand manuelt 
skal du trykke to gange på multifunktionsknappen for at 
skifte til Bluetooth-tilstand.
1.Parring i gang: Blåt lys blinker
2.Parring vellykket: Blåt lys lyser konstant
3.Tilslut til en ny enhed: Hold multifunktionsknappen 
nede i 5 sekunder (det blå lys blinker) for at gå til 
tilslutningstilstand for nye enheder.

Nota:
El dispositivo se inicia por defecto en el último modo 
utilizado. Para cambiar de modo manualmente, pulse 
dos veces el botón multifunción para pasar al modo 
Bluetooth.
1. Emparejamiento en curso: la luz azul parpadea.
2. Emparejamiento correcto: la luz azul permanece fija.
3. Conexión a un nuevo dispositivo: mantenga pulsado 
el botón multifunción durante 5 segundos (la luz azul 
parpadeará) para entrar en el modo de conexión de un 
nuevo dispositivo.

 

Přenosný design Tragbares DesignCS DE

 

EN中文 Portable Design便携设计
1. 耳塞可旋转90度。
2. 耳塞可折叠，便于携带。

重要提示
1. 耳机内置6.35毫米转接头和3.5毫米转3.5毫
米弹簧线，可直接连接6.35毫米音频设备——
无需额外购买转接线。连接吉他时，为获得更
佳效果，请确认您的吉他是否需要外接设备（
如吉他音箱、效果处理器、功率放大器等市售
设备）。
2.与市面多数耳机相同，因蓝牙协议限制，本
产品可能与部分电视型号存在兼容性问题。购
买前请咨询电视品牌方。产品规格如有变更恕
不另行通知。

1. The earbuds can rotate 90 degrees.
2. The earbuds are foldable for easy portability.

Important Notes
1.The headphone comes with a built-in 6.35mm adapter and 3.5mm to 
3.5mm Spring Cable , which can be directly connected to 6.35mm audio 
devices — no additional adapter cable needs to be purchased. When 
connecting to a guitar, for better performance, please check if your guitar 
requires equipment such as a guitar amplifier, effects processor, power 
amplifier, or other similar devices available on the market.
2.Like many other headphones on the market, due to Bluetooth protocol 
issues, this headphone may not be compatible with some TVs. Please consult 
the TV brand before purchasing. Specifications are subject to change 
without prior notice.

1. Sluchátka lze otočit o 90 stupňů.
2. Sluchátka jsou skládací, což usnadňuje jejich 
přenášení.

Důležité poznámky
1. Sluchátka jsou dodávána s vestavěným adaptérem 
6,35 mm a pružným kabelem 3,5 mm na 3.5 mm, který 
lze připojit přímo k audiozařízením s rozhraním 6,35 mm 
– není třeba dokupovat žádný další adaptér. Při připojení 
ke kytaře zkontrolujte pro lepší výkon, zda vaše kytara 
vyžaduje zařízení, jako je kytarový zesilovač, efektový 
procesor, výkonový zesilovač nebo jiná podobná zařízení 
dostupná na trhu.
2. Stejně jako mnoho jiných sluchátek na trhu nemusí být 
tato sluchátka z důvodu problémů s protokolem 
Bluetooth kompatibilní s některými televizory. Před 
nákupem se prosím poraďte s výrobcem televizoru. 
Specifikace se mohou změnit bez předchozího 
upozornění.

1. Die Ohrhörer können um 90 Grad gedreht werden.
2. Die Ohrhörer sind faltbar und somit leicht zu 
transportieren.

Wichtige Hinweise
1. Der Kopfhörer wird mit einem integrierten 
6,35-mm-Adapter und einem 3,5-mm-zu-3.5-mm-Federka-
bel geliefert, das direkt an 6,35-mm-Audiogeräte 
angeschlossen werden kann – es muss kein zusätzliches 
Adapterkabel gekauft werden. Wenn Sie den Kopfhörer an 
eine Gitarre anschließen, überprüfen Sie bitte für eine 
bessere Leistung, ob Ihre Gitarre Geräte wie einen 
Gitarrenverstärker, einen Effektprozessor, einen 
Leistungsverstärker oder andere ähnliche, im Handel 
erhältliche Geräte benötigt.
2. Wie viele andere Kopfhörer auf dem Markt ist dieser 
Kopfhörer aufgrund von Problemen mit dem 
Bluetooth-Protokoll möglicherweise nicht mit einigen 
Fernsehern kompatibel. Bitte erkundigen Sie sich vor dem 
Kauf bei der TV-Marke. Technische Daten können ohne 
vorherige Ankündigung geändert werden.

ポータブル設計

Design portatile

JP

IT
1. イヤピースは90度回転可能です。
2. イヤピースは折りたたみ式で携帯性に優れています。

重要事項
1. 本製品には6.35mmアダプターと3.5mm→3.5mmスプリ
ングケーブルが内蔵されており、6.35mmオーディオ機器
に直接接続可能です。追加のアダプターケーブル購入は
不要です。ギター接続時は、性能向上のため、ギターア
ンプ·エフェクトプロセッサー·パワーアンプ等の市販
機器が必要かご確認ください。
2. 市場にある多くのヘッドホン同様、Bluetoothプロトコ
ル上の問題により、一部のテレビと互換性がない場合が
あります。ご購入前にテレビメーカーにご確認ください
。仕様は予告なく変更されることがあります。

1. Gli auricolari possono ruotare di 90 gradi.
2. Gli auricolari sono pieghevoli per un facile trasporto.

Note importanti
1. Le cuffie sono dotate di un adattatore da 6,35 mm 
integrato e di un cavo a molla da 3,5 mm a 3.5 mm, che può 
essere collegato direttamente a dispositivi audio da 6,35 
mm, senza necessità di acquistare un cavo adattatore 
aggiuntivo. Quando si collegano a una chitarra, per ottenere 
prestazioni migliori, verificare se la chitarra richiede 
apparecchiature quali amplificatori per chitarra, processori 
di effetti, amplificatori di potenza o altri dispositivi simili 
disponibili sul mercato.
2. Come molte altre cuffie presenti sul mercato, a causa di 
problemi relativi al protocollo Bluetooth, queste cuffie 
potrebbero non essere compatibili con alcuni televisori. Si 
prega di consultare il marchio del televisore prima 
dell'acquisto. Le specifiche sono soggette a modifiche senza 
preavviso.

Conception portable

Bärbar design

FR

SV

1. Les écouteurs peuvent pivoter à 90 degrés.
2. Les écouteurs sont pliables pour faciliter leur 
transport.

Remarques importantes
1. Le casque est livré avec un adaptateur 6,35 mm 
intégré et un câble à ressort 3,5 mm vers 3.5 mm, qui 
peut être directement connecté à des appareils audio 
6,35 mm — aucun câble adaptateur supplémentaire 
n'est nécessaire. Lorsque vous connectez le casque à 
une guitare, pour obtenir de meilleures performances, 
veuillez vérifier si votre guitare nécessite des 
équipements tels qu'un amplificateur de guitare, un 
processeur d'effets, un amplificateur de puissance ou 
d'autres appareils similaires disponibles sur le marché.
2. Comme beaucoup d'autres casques sur le marché, en 
raison de problèmes liés au protocole Bluetooth, ce 
casque peut ne pas être compatible avec certains 
téléviseurs. Veuillez consulter la marque du téléviseur 
avant l'achat. Les spécifications sont susceptibles d'être 
modifiées sans préavis.

1. Hörlurarna kan roteras 90 grader.
2. Hörlurarna är hopfällbara för enkel transport.

Viktiga anmärkningar
1. Hörlurarna levereras med en inbyggd 6,35 mm-adapter och 
en 3,5 mm till 3.5 mm fjäderkabel, som kan anslutas direkt till 
6,35 mm-ljudenheter – ingen extra adapterkabel behöver 
köpas. När du ansluter till en gitarr, kontrollera om din gitarr 
kräver utrustning som en gitarrförstärkare, effektprocessor, 
effektförstärkare eller andra liknande enheter som finns på 
marknaden för bättre prestanda.
2. Liksom många andra hörlurar på marknaden kan dessa 
hörlurar, på grund av problem med Bluetooth-protokollet, 
vara inkompatibla med vissa TV-apparater. Kontrollera med 
TV-tillverkaren innan du köper. Specifikationerna kan ändras 
utan föregående meddelande.Bærbart design

Diseño portátil

DA

ES1. Ørepropperne kan drejes 90 grader.
2. Ørepropperne kan foldes sammen, så de er nemme 
at tage med.

Vigtige bemærkninger
1. Hovedtelefonerne leveres med en indbygget 6,35 mm 
adapter og et 3,5 mm til 3.5 mm springkabel, som kan 
tilsluttes direkte til 6,35 mm lydenheder – der skal ikke 
købes et ekstra adapterkabel. Når du tilslutter en guitar, 
skal du for at opnå bedre ydeevne kontrollere, om din 
guitar kræver udstyr såsom en guitarforstærker, 
effektprocessor, effektforstærker eller andre lignende 
enheder, der findes på markedet.
2. Som mange andre hovedtelefoner på markedet er 
denne hovedtelefon muligvis ikke kompatibel med 
nogle tv'er på grund af problemer med 
Bluetooth-protokollen. Kontakt tv-mærket inden køb. 
Specifikationerne kan ændres uden forudgående varsel.

1. Los auriculares pueden girar 90 grados.
2. Los auriculares son plegables para facilitar su transporte.

Notas importantes
1. Los auriculares incluyen un adaptador integrado de 6,35 
mm y un cable con resorte de 3,5 mm a 3.5 mm, que se 
puede conectar directamente a dispositivos de audio de 
6,35 mm, sin necesidad de adquirir un cable adaptador 
adicional. Cuando los conectes a una guitarra, para obtener 
un mejor rendimiento, comprueba si tu guitarra requiere 
equipos como un amplificador de guitarra, un procesador 
de efectos, un amplificador de potencia u otros dispositivos 
similares disponibles en el mercado.
2. Al igual que muchos otros auriculares del mercado, 
debido a problemas con el protocolo Bluetooth, es posible 
que estos auriculares no sean compatibles con algunos 
televisores. Consulta la marca del televisor antes de 
comprarlos. Las especificaciones están sujetas a cambios 
sin previo aviso.

3.5 mm

6.35 mm

3.5 mm

3.5 mm

Option 1 Option 2

3.5 mm to 6.35 mm audio cable

AMP
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Režim AUX AUX-ModusCS DE

EN中文 AUX Mode
1. 6.35毫米插头，适用于DJ控制器/乐器，如调音台、控制台、
吉他、电子鼓和钢琴。
2. 3.5毫米插头，适用于手机、台式电脑、笔记本电脑等设备。

1. 6.35mm plug, suitable for DJ controllers/instru-
ments such as mixers, consoles, guitars, electronic 
drums, and pianos.
2. 3.5mm plug, suitable for mobile phones, PCs, 
laptops, etc.

1. 6,35mm konektor, vhodný pro DJ kontroléry/nástroje, 
jako jsou mixážní pulty, konzole, kytary, elektronické bicí a 
klavíry.
2. 3,5mm konektor, vhodný pro mobilní telefony, PC, 
notebooky atd.

1. 6,35-mm-Stecker, geeignet für DJ-Controller/In-
strumente wie Mischpulte, Konsolen, Gitarren, 
elektronische Schlagzeuge und Klaviere.
2. 3,5-mm-Stecker, geeignet für Mobiltelefone, 
PCs, Laptops usw.

AUXモード Modalità AUXJP IT
1. 6.35mmプラグ：DJコントローラーやミキサー、コンソ
ール、ギター、電子ドラム、電子ピアノなどの楽器に適
しています。
2. 3.5mmプラグ：携帯電話、PC、ノートパソコンなどに
適しています。

1. Spina da 6,35 mm, adatta per controller/stru-
menti DJ quali mixer, console, chitarre, batterie 
elettroniche e pianoforti.
2. Spina da 3,5 mm, adatta per telefoni cellulari, 
PC, laptop, ecc.

Mode AUX AUX-lägeFR SV
1. Prise jack 6,35 mm, adaptée aux contrôleurs/instruments 
DJ tels que les tables de mixage, les consoles, les guitares, 
les batteries électroniques et les pianos.
2. Prise jack 3,5 mm, adaptée aux téléphones mobiles, PC, 
ordinateurs portables, etc.

1. 6,35 mm-kontakt, lämplig för DJ-kontroller/in-
strument såsom mixers, konsoler, gitarrer, 
elektroniska trummor och pianon.
2. 3,5 mm-kontakt, lämplig för mobiltelefoner, 
stationära datorer, bärbara datorer etc.

AUX-tilstand Modo AUXDA ES
1. 6,35 mm-stik, egnet til DJ-controllere/instrumenter 
såsom mixere, konsoller, guitarer, elektroniske trommer 
og klaverer.
2. 3,5 mm-stik, egnet til mobiltelefoner, pc'er, bærbare 
computere osv.

1. Conector de 6,35 mm, adecuado para 
controladores/instrumentos de DJ, como 
mezcladores, consolas, guitarras, baterías 
electrónicas y pianos.
2. Conector de 3,5 mm, adecuado para teléfonos 
móviles, PC, ordenadores portátiles, etc.

AUX模式

规格

型号：PG-MXPRO
蓝牙版本：5.3
工作频率：2402MHZ~2480MHZ
最大发射功率：<20 dBm
充电时间：2H
输入：5V = 800 mA
传输范围：10M
电池规格：3.7V  800mA
额定功率：50mW
阻抗：32 Ω
频率响应：20Hz-40kHz
灵敏度：98±3dB
驱动单元尺寸：50毫米

发射器（ MXPRO-1）
电池类型：锂离子电池
电池规格：3.7V  800mA
最大发射功率：<20 dBm
输入：5V 500mA
充电时间：2H
使用时间：30H

Specifications

Model: PG-MXPRO
Bluetooth Version: 5.3
Operating Frequency: 2402MHz ~ 2480MHz
Maximum Transmit Power: <20 dBm
Charging Time: 2 H
Transmission Range: 10 M
Battery Specification: 3.7V 800mAh
Rated Power: 50mW
Impedance: 32 Ω
Frequency Response: 20Hz - 40kHz
Sensitivity: 98±3dB
Driver Unit Size: 50mm

Transmitter（ MXPRO-1）
Battery Type: Lithium-ion Battery
Battery Specification: 3.7V 800mAh
Maximum Transmit Power: <20 dBm
Input: 5V 500mA
Charging Time: 2 H
Usage Time: 30 H

Specifikace

Model: PG-MXPRO
Verze Bluetooth: 5.3
Provozní frekvence: 2402 MHz ~ 2480 MHz
Maximální vysílací výkon: <20 dBm
Doba nabíjení: 2 hodiny
Dosah přenosu: 10 m
Specifikace baterie: 3,7 V 800 mAh
Jmenovitý výkon: 50 mW
Impedance: 32 Ω
Frekvenční odezva: 20 Hz ‒ 40 kHz
Citlivost: 98 ± 3 dB
Velikost měniče: 50 mm

Vysílač (MXPRO-1)
Typ baterie: lithium-iontová baterie
Specifikace baterie: 3,7 V 800 mAh
Maximální vysílací výkon: <20 dBm
Vstup: 5 V 500 mA
Doba nabíjení: 2 hodiny
Doba používání: 30 hodin

Technische Daten

Modell: PG-MXPRO
Bluetooth-Version: 5.3
Betriebsfrequenz: 2402 MHz ~ 2480 MHz
Maximale Sendeleistung: <20 dBm
Ladezeit: 2 Stunden
Übertragungsreichweite: 10 m
Batteriespezifikation: 3,7 V, 800 mAh
Nennleistung: 50 mW
Impedanz: 32 Ω
Frequenzgang: 20 Hz ‒ 40 kHz
Empfindlichkeit: 98 ± 3 dB
Größe der Treibereinheit: 50 mm

Sender (MXPRO-1)
Batterietyp: Lithium-Ionen-Batterie
Batteriespezifikation: 3,7 V, 800 mAh
Maximale Sendeleistung: <20 dBm
Eingang: 5 V 500 mA
Ladezeit: 2 Stunden
Nutzungsdauer: 30 Stunden

仕様

モデル: PG-MXPRO
Bluetoothバージョン: 5.3
動作周波数: 2402MHz ～ 2480MHz
最大送信電力: <20 dBm
充電時間: 2時間
伝送範囲: 10m
バッテリー仕様: 3.7V 800mAh
定格出力：50mW
インピーダンス：32 Ω
周波数特性：20Hz - 40kHz
感度：98±3dB
ドライバーユニットサイズ：50mm

送信機（MXPRO-1）
電池タイプ：リチウムイオン電池
電池仕様：3.7V 800mAh
最大送信出力：<20 dBm
入力：5V 500mA
充電時間：2時間
使用時間：30時間

Specifiche

Modello: PG-MXPRO
Versione Bluetooth: 5.3
Frequenza operativa: 2402 MHz ~ 2480 MHz
Potenza massima di trasmissione: <20 dBm
Tempo di ricarica: 2 ore
Portata di trasmissione: 10 m
Specifiche batteria: 3,7 V 800 mAh
Potenza nominale: 50 mW
Impedenza: 32 Ω
Risposta in frequenza: 20 Hz - 40 kHz
Sensibilità: 98 ± 3 dB
Dimensioni unità driver: 50 mm

Trasmettitore (MXPRO-1)
Tipo di batteria: batteria agli ioni di litio
Specifiche della batteria: 3,7 V 800 mAh
Potenza massima di trasmissione: <20 dBm
Ingresso: 5 V 500 mA
Tempo di ricarica: 2 ore
Tempo di utilizzo: 30 ore

Spécifications

Modèle : PG-MXPRO
Version Bluetooth : 5.3
Fréquence de fonctionnement : 2402 MHz ~ 2480 MHz
Puissance d'émission maximale : <20 dBm
Temps de charge : 2 h
Portée de transmission : 10 m
Spécifications de la batterie : 3,7 V 800 mAh
Puissance nominale : 50 mW
Impédance : 32 Ω
Réponse en fréquence : 20 Hz - 40 kHz
Sensibilité : 98 ± 3 dB
Taille du haut-parleur : 50 mm

Émetteur (MXPRO-1)
Type de batterie : batterie lithium-ion
Spécifications de la batterie : 3,7 V 800 mAh
Puissance d'émission maximale : <20 dBm
Entrée : 5 V 500 mA
Temps de charge : 2 h
Autonomie : 30 h

Specifikationer

Modell: PG-MXPRO
Bluetooth-version: 5.3
Driftfrekvens: 2402 MHz ~ 2480 MHz
Maximal sändningseffekt: <20 dBm
Laddningstid: 2 timmar
Sändningsräckvidd: 10 m
Batterispecifikation: 3,7 V 800 mAh
Nominell effekt: 50 mW
Impedans: 32 Ω
Frekvensrespons: 20 Hz ‒ 40 kHz
Känslighet: 98 ± 3 dB
Drivrutinsstorlek: 50 mm

Sändare (MXPRO-1)
Batterityp: Litiumjonbatteri
Batterispecifikation: 3,7 V 800 mAh
Maximal sändningseffekt: <20 dBm
Ingång: 5 V 500 mA
Laddningstid: 2 timmar
Användningstid: 30 timmar

Specifikationer

Model: PG-MXPRO
Bluetooth-version: 5.3
Driftsfrekvens: 2402 MHz ~ 2480 MHz
Maksimal sendestyrke: <20 dBm
Opladningstid: 2 timer
Transmissionsrækkevidde: 10 m
Batterispecifikation: 3,7 V 800 mAh
Nominel effekt: 50 mW
Impedans: 32 Ω
Frekvensrespons: 20 Hz - 40 kHz
Følsomhed: 98 ± 3 dB
Driverenhedens størrelse: 50 mm

Sender (MXPRO-1)
Batteritype: Lithium-ion-batteri
Batterispecifikation: 3,7 V 800 mAh
Maksimal sendereffekt: <20 dBm
Indgang: 5V 500mA
Opladningstid: 2 timer
Brugstid: 30 timer

Especificaciones

Modelo: PG-MXPRO
Versión Bluetooth: 5.3
Frecuencia de funcionamiento: 2402 MHz ~ 2480 MHz
Potencia máxima de transmisión: <20 dBm
Tiempo de carga: 2 h
Alcance de transmisión: 10 m
Especificaciones de la batería: 3,7 V, 800 mAh
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Transmisor (MXPRO-1)
Tipo de batería: batería de iones de litio
Especificaciones de la batería: 3,7 V, 800 mAh
Potencia máxima de transmisión: <20 dBm
Entrada: 5 V 500 mA
Tiempo de carga: 2 h
Tiempo de uso: 30 h

Potencia nominal: 50 mW
Impedancia: 32 Ω
Respuesta de frecuencia: 20 Hz -40 kHz
Sensibilidad: 98 ± 3 dB
Tamaño de la unidad del controlador: 50 mm

PG-MXPRO 
STUDIO DJ HEADPHONES

FCC Caution: 
This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) This device may 
not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, including interference that may 
cause undesired operation. 
Any changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could void the user's 
authority to operate the equipment.
NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to Part 15 
of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a residential 
installation. This equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in 
accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is no guarantee 
that interference will not occur in a particular installation.
If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception,
which can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by 
one or more of the following measures:
-- Reorient or relocate the receiving antenna.
-- Increase the separation between the equipment and receiver.
-- Connect the equipment into an outlet on a circuit different
from that to which the receiver is connected.
-- Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.
The device has been evaluated to meet general RF exposure requirement. The device can be used in portable exposure 
condition without restriction. 

IC Caution
This device contains licence-exempt transmitter(s)/receiver(s) that comply with Innovation, Science and Economic 
Development Canada's licence-exempt RSS(s). Operation is subject to the following two conditions:(1) This device may not 
cause interference.(2)This device must accept any interference, including interference that may cause undesired operation 
of the device.
L'émetteur/récepteur exempt de licence contenu dans le présent appareil est conforme aux CNR d'Innovation, Sciences et 
Développement économique Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux 
deux conditions suivantes:1)L'appareil ne doit pas produire de brouillage;2)L'appareil doit accepter tout brouillage 
radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.
This transmitter must not be co-located or operating in conjunction with any other antenna or transmitter.Cet émetteur ne 
doit pas être colocalisé ou fonctionner en conjonction avec une autre antenne ou un autre émetteur.
The device has been evaluated to meet general RF exposure requirement. The device can be used in portable exposure 
condition without restriction.Le matériel a été évalué pour répondre aux exigences générales d'exposition aux 
radiofréquences.Le dispositif peut être utilisé dans des conditions d'exposition portables illimitées.
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Should you encounter any issues during use, please feel free to contact us at any time. Our friendly customer service team 
is ready to assist you at any time. You can reach us through the following channels:
     ：support@PUPGSIS.com
     ：WWW.PUPGSIS.COM


